[ ]
ktu §I1 LIETUVOS
1922 SVIETIMO MUZIEJUS
Itech.ktu.edu e
Tarptautiné konferencija ir
2025 EMT seminaras
International Conference
e ch and EMT Seminar

Geguzeés 8-9 d. 2025, Kaunas

May 8-9, 2025, Kaunas

Language in the age of Al

LTech2025

BOOK OF ABSTRACTS

Kalba dirbtinio intelekto amziuje
L Tech2025
SANTRAUKU KNYGA




ISSN 3030-1017 (online)

ktu

1922

Kalba dirbtinio intelekto amziuje
Tarptautiné mokslo konferencija ,,Kalba dirbtinio intelekto amziuje*
LTech2025

ir 5-asis EMT seminaras ,,Audiovizualinis vertimas dirbtinio
intelekto amziuje: poky¢iai, iSSukiai, galimybés*

Language in the Age of Al

International Scientific Conference “Language in the Age of Al”
LTech2025

with the 5" EMT seminar “Audiovisual Translation in the Age of
Al: Changes, Challenges, Possibilities”

SANTRAUKU KNYGA |
BOOK OF ABSTRACTS

8-9 May, 2025
Kaunas University of Technology
https://ltech.ktu.edu/

Kaunas, 2025

2



Language in the Age of Al LTech2025 | Kalba dirbtinio intelekto amziuje LTech2025
International Scientific Conference | Tarptautiné moksliné konferencija

May 8-9, 2025 | Geguzés 8-9 d., 2025

Kaunas University of Technology, Lithuania | Kauno technologijos universitetas, Lietuva
https://ltech.ktu.edu/

SCIENTIFIC COMMITTEE | MOKSLINIS KOMITETAS

Chair | Pirmininké

Prof. dr. Ramuné Kaspere, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Members | Nariai, narés

Dr. Vilija CelieSiené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva

Prof. dr. Jolita HorbaCauskiené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Dr. Evelina Jaleniauskiené, Lietuva

Prof. dr. Saulius Keturakis, Kauno technologijos universitetas, Lietuva

Dr. Jurgita Mikelioniené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva

ORGANISING COMMITTEE | ORGANIZACINIS KOMITETAS

Chair | Pirmininké

Dr. Dainora Maumeviciene, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Members | Narés

Irena Andruliené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva

Greta Danilavi¢iené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Audroné Daubariené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Viktorija Lankauskaité, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Dr. Jurgita Mikelioniené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Jurgita Motiejuniené, Kauno technologijos universitetas, Lietuva
Jolita Rudgalviené, Lietuvos Svietimo muziejus, Lietuva

Binliografiné informacija pateikiama Lietuvos integralios biblioteky informacinés sistemos (LIBIS) portale ibiiblioteka.It
Bibliographic information is available on the Lithuanian Integral Library Information System (LIBIS) portal ibiblioteka.lt

© Kaunas University of Technology, 2025
© e.book, 2025



Dear Participants of the Conference and the 5" EMT Seminar,

This is the second edition of the conference “Language in the Age of Artificial
Intelligence: LTech2025”, organized at the Faculty of Social Sciences, Arts and
Humanities at Kaunas University of Technology and the Lithuanian Museum of
Education. The international scientific conference is aimed to discuss various
aspects and issues about the rapid development of language industry and
possibilities of artificial intelligence application that change the turn of scientific
research, methodological approaches and, at the same time, increase the access
of the society to information in native and foreign languages. The event is
supported by the State Commission of the Lithuanian Language and the
programme for the increase of the Lithuanian language prestige.

As part of the conference events on the 8™ of May, the 5th EMT Train the Trainer
Summer School, titled Audiovisual Translation in the Age of Artificial Intelligence:
changes, challenges, possibilities is jointly organized by the Research Group of
Language and Technologies at Kaunas University of Technology (KTU), together
with the Directorate-General for Translation of the European Commission (DGT)
(Vilnius Field Office), and in collaboration with the Constantine the Philosopher
University in Nitra, (Slovakia), the University of Vienna (Austria), Instituto Superior
de Contabilidade e Administracdo do Porto (Portugal) and Universita degli studi
Internazionali di Roma, (Italy).

We are glad to host an academic community of scientists, researchers, educators and
specialists in the fields of Philology, Educational Sciences, language and
technologies or other to share their experience and insights and take part in resourceful
discussions about the use of artificial intelligence in the research of the
languages, didactics, the impact of machine translation on language, its ethical
use, postediting, translation and other. Moreover, debating about the impact of
artificial intelligence and global society on the status of the state language and
its prestige is planned as well as how to increase the access to language
resources of the native language and contribute to the development of
information and knowledge society. The 5th EMT seminar focuses on training
strategies, resources, integration of Al based and other technologies and the
shift the artificial intelligence has already made and will make in the future.

Enjoy the international scientific conference, the EMT seminar and the stay in Kaunas!

Organising and Scientific Committees



Mieli tarptautinés mokslo konferencijos ir 5-0jo EMT seminaro dalyvés ir dalyviai,

Dziaugiamés organizuodami 2-3gjg tarptautine mokslo konferencijg ,Kalba dirbtinio
intelekto amziuje (LTech 2025) Kauno technologijos universiteto Socialiniy,
humanitariniy moksly ir meny fakultete kartu su Lietuvos Svietimo istorijos
muziejumi, skirtg aptarti klausimams ir diskutuoti apie sparciai besipleciancios
kalbos industrijos ir dirbtinio intelekto pritaikymo galimybes, keiCianCias tyrimy
pobudj, metodologijg ir didinancias visuomenés prieigg prie informacijos gimtagja ir
negimtgja kalba.

Siais metais kartu su tarptautine mokslo konferencija organizuojamas 5-asis
Europos vertimo magistro studijy tinklo (EMT) seminaras ,Audiovizualinis vertimas
dirbtinio intelekto amziuje: pokycCiai, iSSUkiai ir galimybés® kartu su Kauno
technologijos universiteto mokslo grupe ,Kalba ir technologijos, Europos
Komisijos Vertimo rastu generalinio direktorato atstovais Lietuvoje ir Filosofo
Konstantino universitetu Nitroje (Slovakija), Vienos universitetu (Austrija), Porto
politechnikos universitetu (Portugalija), Romos tarptautiniy studijy universitetu
(Italija).

DzZiaugiamés, kad susiblrusi mokslininky ir praktiky bendruomené, apimanti
filologus, edukologus, edukatorius, kalbos technologijy ir kitus specialistus, dvi
dienas dalysis patirtimi, jzvalgomis, susitelkdama diskusijai apie dirbtinio intelekto
panaudojimo galimybes lietuviy ir kity kalby tyrimams atlikti, didaktikos pasikeitimg,
masininio vertimo jtakg kalbai, etikai, postredagavimui, vertimui, audiovizualiniam
vertimui ir kt. Jvairiose sekcijose lietuviy ir angly kalbomis taip pat numatoma aptarti
dirbtinio intelekto, technologijy ir globaléjan€ios visuomenés jtakg valstybinés
kalbos statusui ir prestiZui, svarstant, kaip didinti prieinamumg prie kalbos iStekliy
gimtajg kalba ir kaip prisidéti prie informacinés ir Ziniy visuomenés karimo, kaip
iSnaudoti dirbtinio intelekto teikiamas galimybes ir prisitaikyti prie jvykusiy pokyciy,
keiCianCiy dabart] ir turésianciy jtakos kalbos industrijai ateityje.

Linkime jdomiy diskusijy ir jsimintinos vieSnagés Kaune!

Organizacinis ir mokslinis komitetai
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Elisabete MENDES SILVA, Isabel CHUMBO
Instituto Politécnico de Braganca, Portugal
esilva@ipb.pt, ischumbo@ipb.pt

“Computatio Litterarum Limitis” Project: Exploring Al's Endless Possibilities in
Preserving and Disseminating Rare Books

With around 7500 printed volumes and rare manuscripts preserved in local libraries and
archives, Braganga, an inland city in Portugal next to Spain, plays a key role in the region’s
cultural identity, especially given its historical border significance. Studying and using Al to
explore and promote Braganga’s bibliographic collections represents a significant cultural
initiative, strengthening its heritage value. The project CompLiTT — Computatio Litterarum
limitis: Calculations of literary culture on the border, funded by the Portuguese Foundation for
Science and Technology and running from November 2024 until April 2026, intends to use
technology to provide greater access to these literary treasures, reducing barriers and liaising
with foreign cultures.

The project aims to preserve and analyse historical texts while capitalising on Al to improve
accessibility. Al software will enable intelligent reading, labelling, thematic analysis, and
generating summaries of the books. It also seeks to update Braganga’s multilingual catalogue
and highlight rare works in seven languages, benefiting both researchers and the public. The
Al-driven approach will help connect and contextualise these texts, guaranteeing broader
dissemination of Braganca'’s literary heritage while making book knowledge more democratic
and accessible. The work methodology followed is based on meta-analysis and meta-
synthesis, grounded on the humanistic study, through observation, documentation and
research using the library method, and, finally, through advanced computer resources, which
will allow for the organisation and execution of the project.

Therefore, we aim to introduce a wider international audience to the project at this conference,
showcasing its literary and technological innovations and benefits. At the same time, by
disseminating CompLiTT, we seek to identify similar cases in other European border regions,
enabling us to expand and adapt our work to create new contexts.

Keywords: archives, rare books, Al, crossborder literary culture, heritage.
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